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Dieses Heizgerät nicht in unmittelbarer Nähe einer Badewanne, einer Dusche oder eines 
Schwimmbeckens benutzen.



• Achten Sie darauf, dass Kinder keine Gelegenheit haben, mit dem Gerat zu spielen.

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den

Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt

werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

• Dieses Gerat ist fur die Verwendung im Haushalt oder fur ahnliche Anwendungen

vorgesehen, wie: in Personalkuchen von Geschaften, Buros und anderen

Arbeitsumgebungen; auf Bauernhofen; von Kunden in Hotels, Motels und in anderen

Unterkunften; in Unterkunften mit Halbpension.

• Dieses Heizger画t ist nicht zum Einbau in Fahrzeuge und Maschinen geeignet.

• Zur Vermeidung von Gefah「aufgrund unbeabsichtigtem Zuruckstellen der thermischen

Abschaltung. Dieses Gerat dart nicht uber ein externes Schaltgerat, wie einen Timer, 

betrieben werden, oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelma巴ig an

und ausgeschaltet wird.
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AUTOMATISCHE AUSSCHALTUNG 

Bei einer Oberhitzung schaltet sich das Gerat automatisch aus. In diesem Fall muss der 

Netzstecker des elektrischen Kamins aus der Netzsteckdose gezogen werden. Vor der 

erneuten Verwendung muss der elektrische Kamin etwa 20 Minuten abkuhlen. Die Luftein

und Auslasse mussen von Staub, Fusseln usw. freigehalten werden. 

STEUERUNGEN

TASTE FUNKTION

EIN: 

OFF: 

FLAMME "-": 
HINWEIS : Die Flamme erlischt, wenn der Hauptschalter ausgeschaltet wird.  Die Heizung kann nur bei 
eingeschalteter Flamme  aktiviert werden. 

HEIZUNGSTASTE: 
HINWEIS : Die Heizung lässt sich nur bei eingeschalteter Flamme aktivieren. Bei ausgeschalteter Flamme 

HINWEIS: Zum Schutz vor Überhitzung bläst die Heizung vor  und nach dem Ein-  und Ausschalten 10 

EIN (I).
AUS (O).

schaltet  sich die Heizung nicht ein.

Sekunden  lang kalte Luft.

FLAMME "+": Lä  sst die Flamme heller leuchten.
Die Flamme  erlischt, wenn der H auptschalter ausgeschaltet w ird. Die H eizung kann nur bei 
eingeschalteter Flamme  aktiviert werden.

Schaltet die Heizung  ein und aus.

Dunkelt d ie Flamme ab.

TIMER-Taste: Steuert d ie Timer-Einstellungen und schaltet die Feuerstätte zur e ingestellten Zeit aus. Die 
Einstellungen reichen  von 0,5 S tunden bis 7,5 Stunden.

Aktiviert die F unktionen des Touch-Bedienfelds und der F ernbedienung. S chaltet d ie Flamme ein.

Deaktiviert  die Funktionen des Touch-Bedienfelds und der Fernbedienung. Schaltet  die Flamme aus.

Aktiviert alle Funktionen.
Deaktiviert alle Funktionen auf dem Bedienfeld und der Fernbedienung.-
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OPIS: 

a. Izhod zraka

b. Zaslon

c.

NAMESTITEV IN POMEMBNE OPOMBE: 

 Odstranite ves embalažni material. Preverite, ali so prisotni vsi potrebni deli; če je

kakšen del poškodovan ali manjka, se obrnite na prodajalca.

 Pred prvo uporabo preverite, ali je omrežna napetost skladna s podatki na nalepki

izdelka.

 Naprave ni dovoljeno uporabljati v območjih, kjer so shranjeni nevarni in lahko

vnetljivi

materiali, npr. gorivo, razredčila, barve in laki.

 Električnega kamina ne postavljajte neposredno pod nameščeno električno vtičnico.

 Opozorilo: grelnika ne pokrivajte, da boste preprečili pregrevanje.

 Električnega kamina ne postavljajte neposredno na preproge ali podobna talna

pokrivala.

To bi lahko povzročilo razbarvanje, ki ga povzroči toplota.

 Grelnika ne uporabljajte v neposredni bližini kopalnice, prhe ali bazena.

 Električnega vtiča ne prijemajte z mokrimi ali vlažnimi rokami.

 Pred čiščenjem in kadar naprave ne uporabljate, vedno izvlecite vtič.

 Naprave ne priključujte v poškodovano električno vtičnico.

 V notranjost naprave ne vstavljajte predmetov in preprečite, da bi kateri koli tujki prišli

v napravo. To lahko povzroči električni udar, požar ali poškodbe grelnika.

 Naprave med uporabo ne premikajte.

 Grelnika ne uporabljajte s programatorjem, časovnikom, ločenim sistemom

oddaljenega upravljanja ali drugo napravo, ki samodejno vklopi grelnik, saj obstaja

nevarnost požara, če je grelnik pokrit ali v nepravilnem položaju.

 Naprava ni namenjena, da jo uporabljajo osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi

fizičnimi, zaznavnimi ali psihičnimi zmožnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkušenj in

znanja, razen

če so pod nadzorom ali so bile poučene o uporabi naprave od

osebe, odgovorne za njihovo varnost.

 Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne bodo igrali z napravo.

 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser

ali podobno usposobljena oseba, da se preprečijo nevarnosti.
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 Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobno uporabo, npr.: čajne

kuhinje v trgovinah, pisarnah in delovnih okoljih; kmečkih hišah; stranke v hotelih,

motelih in drugih okoljih z nastanitvami; prenočiščih.

 Grelna naprava ni primerna za vgradnjo v vozila in stroje.

 Da boste preprečili nevarnost zaradi nenamerne ponastavitve toplotnega odklopnika.

Te

na    prave ni dovoljeno napajati prek zunanje preklopne naprave, npr. časovnika, ali je

priključiti na tokokrog, ki se po potrebi redno vklaplja in izklaplja.



KRMILNIKI

GUMB FUNKCIJA

VKLOP (l). Omogoči vse funkcije.

IZKLOP (O). Izkl opi vse funkcije na nadz orni plošči in daljinskem upravljalniku.

VKLOP: Omogoči funkcije plošče na dotik in daljinskega upravljalnika. Vklopi 

učinek ognja.

IZKLOP: Onemogoči funkcije plošče na do tik in daljinskega upravljalnika. 

Izklopi učinek ogn ja.

Gumb TIMER (časovnik): Krmili nastavitve časovnika za izklop kamina ob 

izbranem času.

Časovnik lahko nastavite med 0,5 do 7,5 ur.

PLAMEN “ -”: Zatemni učinek ognja.

OPOMBA: Učinek ognja ostane vključen, dokler ne izkl opite 

vklopno-izklopnega gumba. Učinek ognja

mora biti vključen, da se grelnik vklopi.

PLAMEN “+”: Osvetli učinek ognja.

OPOMBA: Učinek ognja ostane vklju čen, dokler ne izklopite 

vklopno-izklopnega gumba. Učinek ognja

mora biti vključen, da se grelnik vklopi.

Gumb HEATER (grelnik): Vklopi in izklopi grelnik.

OPOMBA: Grelnik deluje le, kadar je učinek ognja vključen. Kadar je učinek 

ognja

izključen, se grelnik ne bo vklopil.

OPOMBA: Da se prepreči pregrevanje, grelnik 10 sekund piha hladen zrak,

preden se grelnik vklopi in ko se grelnik izklopi.



Pomeni »NE POKRIVAJTE«.

SAMODEJNI IZKLOP

 V primeru pregretja naprave se bo naprava samodejno izklopila. Če se to zgodi, je treba 

električni

kamin izklopiti iz električne vtičnice. Električni kamin se mora pred ponovno

uporabo hl aditi približno 20 minut. V vhodih in izhodih za zrak ne sme biti

prahu, kosmov itd.

VZDRŽEVANJE

Pred izvajanjem vz drževanja odklopite napravo z napajanja!

Zamenjava lučke



ČIŠČENJE 

 Vsi medeninasti deli so lakirani in jih lahko preprosto čistite z uporabo mehke krpe.

Ne uporabljajte abrazivnega materiala.

 Odprtine za zrak očistite s sesalnikom za prah.

 Električnega kabla ali vtiča ne potapljajte v vodo ali drugo tekočino.

TEHNIČNI PODATKI: 

Delovna napetost:

Poraba moči:

Pomagajte varovati okolje! 

Upoštevati morate lokalne uredbe: oddajte nedelujočo 

električno opremo v ustreznem zbirnem centru za odpadke. 

 1400-1600W

 AC 220-240V 50Hz



POPIS:
a. Výstup vzduchu
b. Obrazovka
c. Ovládací panel

INŠTALÁCIA A DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA:
 Odstráňte všetok obalový materiál. Skontrolujte, či sú prítomné všetky potrebné diely;

ak je niektorá časť poškodená alebo chýba, obráťte sa na Vášho predajcu.
 Pred prvým použitím prosím skontrolujte, či sa prítomné sieťové napätie zhoduje s

údajmi uvedenými na produkte.
 Prístroj nesmie byť používaný v prostredí s nebezpečnými a ľahko zápalnými látkami

ako sú napr. sklady pohonných látok, riedidiel, farieb, lakov.
 Neumiestňujte elektrický krb priamo pod pevným prúdovým pripojením.
 Varovanie: Neprikrývajte ohrievač, aby ste predišli prehriatiu.
 Neumiestňujte elektrický krb na koberce a podobné podlahové pokrytia.

Tým predídete možným zafarbeniam skrze ohrievač.
 Nepoužívajte ohrievač v bezprostrednej blízkosti kúpeľne, sprchy alebo bazéna.
 Nedotýkajte sa hlavnej zástrčky mokrými alebo vlhkými rukami.
 Pred každým čistením a v prípade nepoužívania prístroja vždy vytiahnite zástrčku zo

zasúvky.
 Nezapájajte prístroj do defektnej zásuvky.
 Do prístroja nestrkajte žiadne predmety a chráňte ho pred vniknutím cudzích

objektov. Mohlo by to viesť k zásahu elektrickým prúdom, požiaru alebo zničeniu
prístroja.

 Neposúvajte prístroj počas prevádzky.
 Nepoužívajte ohrievač v spojení s programovacími zariadeniami, spínacími hodinami,

osobitným diaľkovým ovládaním alebo iným spínacím prístrojom, ktorý automaticky
zapína ohrievač, mohlo by tým dôjsť k vzniku požiaru, ak je ohrievač prikrytý alebo
nesprávne umiestnený.

 Tento prístroj nesmú používať osoby (vrátane detí) so zníženými telesnými,
senzorickými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a
vedomostí, okrem prípadov, keď poli poučené o používaní prístroja osobou, ktorá je
zodpovedná za ich bezpečnosť.

 Zabezpečte, aby sa deti nehrali s prístrojom.
 Ak je prúdový kábel poškodený, je nutné vymeniť ho prostredníctvom výrobcu, jeho

servisného technického pracovníka alebo inou kvalifikovanou osobou, aby ste
predišli ohrozeniu.
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 Prístroj je určený na používanie v domácnosti alebo porovnateľnom prostredí ako
napr.: čajové kuchyne v kanceláriach alebo obchodoch, alebo na iných pracoviskách;
v poľnohospodárskych budovách; v hoteloch alebo iných druhoch ubytovania; v
penziónoch s raňajkami.

 Tento ohrievací prístroj nie je určený na používanie v automobiloch a strojoch.
 Aby sa predišlo nebezpečenstvu v dôsledku nesprávneho deaktivovania ochrany

pred priehriatím, nesmie byť tento spínač pre ochranu pred prehriatím nahradený
externým spínačom ako spínacie hodiny alebo regulačný okruh, ktorý tento spínač
automaticky za- a vypína.



OVLÁDACIE TLAČIDLÁ

TLAČIDLO FUNKCIA

ON (l). Aktivovanie všetkých funkcií.

OFF (O). Vypnutie všetkých funkcií na ovládacom paneli a diaľkovom ovládaní.

ON: Zapnutie funkcií dotykového panela a diaľkového ovládania. Zapnutie

efektu plameňov.

OFF: Deaktivovanie funkcií dotykového panela a diaľkového ovládania.

Vypnutie efektu plameňov.

Tlačidlo TIMER: Ovládanie nastavení spínacích hodín pre vypnutie ohrievača

v nastavenom čase.

Rozsah nastavenia od 0.5 hod až do 7.5 hod.

PLAMEŇ “-”: Stlmenie plameňového efektu.

POZNÁMKA: Plameňový efekt ostáva zapnutý, kým nevypnete hlavný spínač.

Pre zapnutie ohrievania musí byť zapnutý plameňový efekt.

.

PLAMEŇ “+”: Zosilnenie plameňového efektu.

POZNÁMKA: Plameňový efekt ostáva zapnutý, kým nevypnete hlavný spínač.

Pre zapnutie ohrievania musí byť zapnutý plameňový efekt.

Tlačidlo HEATER: Za- a vypínanie ohrievania.

POZNÁMKA: Ohrievanie funguje len vtedy, keď je zapnutý plameňový efekt.

Ak je plameňový efekt vypnutý, ohrievač sa nezapne.

POZNÁMKA: Aby sa predišlo prehriatiu, fúka ohrievač predtým, ako sa zapne

a po jeho vypnutí 10 sekúnd studený vzduch.



Znamená ”NEPRIKRÝVAJTE”.

FUNKCIAAUTOMATICKÉHO VYPÍNANIA
V prípade prehriatia sa prístroj automaticky vypne. Ak k tomu dôjde, elektrický krb musí
byť odpojený z prúdovej siete.
Pred opätovným použitím nechajte elektrický krb 20 minút vychladnúť. Dbajte na to, aby
boli otvory pre vstup a výstup vzduchu bez prachu, vlasov, atď.

ÚDRŽBA
Pred vykonaním údržbových prác odpojte prístroj od zdroja prúdu!

Výmena lámp



ČISTENIE
 Všetky mosadzné časti sú lakované a možno ich jednoducho vyčistiť mäkkou

handričkou. Nepoužívajte drsné materiály.
 Vetracie ventily čistite vysávačom.
 Neponárajte sieťový kábel alebo zástrčku do vody alebo iných kvapalín.

TECHNICKÉ ÚDAJE:
Prevádzkové napätie:
Spotreba energie:

Chráňte životné prostredie!!
Rešpektujte prosím miestne predpisy: nefungujúce elektrické zariadenie

do odovzdajte na zbernom zariadení pre defektné elektrické prístroje
.

1400-1600W



Operatörspanel
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Kontrolna ploča
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DEU
Achtung! Die Wandbeschaffenheit ist vor der Montage unbedingt zu prüfen.
Die beigelegten Universaldübel sind ausschließlich nur zur Verwendung für festes Mauerwerk wie Beton/Ziegel.  
Die Mauerdübel dürfen nicht bei Mauerwerk wie Leichtbausteinen, Gipskartonplatte oder anderer Rahmenbauweise 
verwendet werden. 
Bei diesen Mauerwerken sind gegebenenfalls Spezialdübel zu verwenden! Diese sind in einem Fachgeschäft 
(Baumarkt) erhältlich. 
Bei Nichteinhaltung wird seitens Produzenten/Händler und Importeur keine Haftung übernommen

FRA
Attention ! Le mur doit être examiné avant le montage

En cas de non respect de ces indications, le fabricant, le revendeur et l’importateur n’assument 
aucune responsabilité.

Les chevilles universelles incluses conviennent uniquement pour une utilisation sur des murs en 
maçonnerie (blocs de béton ou briques)
N'utilisez pas les chevilles sur des blocs légers ou sur des surfaces telles que les plaques de plâtre ou autres systèmes 
de structure.
Le cas échéant, utilisez des chevilles spéciales ! Elles sont disponibles dans les magasins spécialisés (quincaillerie).

ITA
Attenzione! Prima di procedere con il montaggio è necessario esaminare la parete

In caso di mancata conformità, il produttore/rivenditore non si assume alcuna responsabilità.

I tasselli universali inclusi sono adatti solo per l'uso in strutture murarie resistenti come blocchetti di cemento o mattoni
Non usare i tasselli su blocchetti leggeri, superfici come gesso, cartongesso o altri sistemi di struttura.
In tal caso, è necessario utilizzare tasselli particolari disponibili nei negozi specializzati (negozi di ferramenta).

NLD
Waarschuwing! Voorafgaand aan de assemblage moet de muur grondig onderzocht worden.

Bij het niet naleven van deze voorschriften neemt de fabrikant/verkoper geen aansprakelijkheid 
voor eventuele schade.

De meegeleverde universele muurpluggen zijn alleen geschikt voor stevig metselwerk, zoals betonblokken of bakstenen.
Gebruik de muurpluggen niet in materialen zoals cellenbeton of gipsplaten, of in metalstudwanden.
Gebruik zo nodig speciale wandpluggen! Deze zijn verkrijgbaar in gespecialiseerde winkels (bouwmarkten).

SRB
Pažnja! Pre sastavljanja zid se mora pregledati.

U slučaju nepodudaranja, proizvođač/prodavac ili uvoznik ne snose odgovornost

Uključeni univerzalni tiplovi odgovaraju samo za čvrsto zidanje, poput betonskih blokova ili cigli.
Ne koristiti tiplove za lagane blokove, površine kao što su gips ploče ili druge sisteme okvira
Ukoliko je potrebno, koristiti posebne tiplove! Takvi su dostupni u specijalizovanim prodavnicama (gvožđarama).

Пажња! Пре састављања зид се мора прегледати.

У случају неподударања, произвођач/продавац или увозник не сносе одговорност

Укључени универзални типлови одговарају само за чврсто зидање, попут бетонских блокова или цигли.
Не користити типлове за лагане блокове, површине као што су гипс плоче или друге системе оквира
Уколико је потребно, користити посебне типлове! Такви су доступни у специјализованим продавницама (гвожђарама).

CZE
Upozorn ní! P ed montáží je nutné zkontrolovat stav st ny.
P iložené univerzální hmoždinky jsou ur eny pouze k použití pro pevné zdivo jako beton/cihly.  
Hmoždinky do zdi se nesmí používat u zdiva jako pórovitý stavební kámen, sádrokartónová deska nebo jiný m kký 
materiál. 
U t chto zdiv jsou nutné použít speciální hmoždinky! Jsou k dostání v speciálních prodejnách se stavebním materiálem. 
P i nedodržení t chto pokyn  výrobce/prodejce a dovozce neru í za zp sobené škody
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SVK
Upozornenie! Pevnos  steny sa musí pred montážou bezpodmiene ne skontrolova
Univerzálne hmoždenky, ktoré sú obsiahnuté v balení, používajte jedine pre pevné murivo ako je betón/tehla.  
Hmoždenky sa nesmú používa  v prípade ahkého staveného muriva, u sádrokartónových dosiek alebo iných 
konštrukcií rámu. 
U týchto murív je nutné použi  špeciálne hmoždenky! Tieto je možné dosta  v špeciálnych predajniach so stavebným 
materiálom (stavebniny). 
Pri nedodržaní pokynov nepreberajú výrobcovia/predajci a dodávatelia zodpovednos  za vzniknuté škody
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SVN
Pozor! Pred montažo preverite stanje stene. 
Priloženi univerzalni mozniki so izklju no samo za uporabo na vrstem zidovju, kot sta beton in opeka. 
Stenski mozniki se ne smejo uporabljati pri zidovju kot so zidaki za lahko gradnjo, mav ne ploš e ali druge okvirne 
gradnje. 
Pri teh zidovjih morate v danih primerih uporabljati posebne moznike. Ti so na voljo v specializiranih trgovinah 
(trgovinah z gradbenim materialom) 
Pri upoštevanju se s strani proizvajalca/trgovca in uvoznika ne prevzame jamstvo

č č
č č

Caution! The wall must be examined before assembly 
The included universal wall plugs are only suitable for using in firm masonry such as concrete block or brick. 
Do not using the wall plugs masonry such as lightweight block, surfaces such as gypsum plasterboard or other framing 
systems. 
If applicable, particular wall plugs must be used! These are available at a specialised store (hardware store). 
In case of non-compliance, the manufacturer/retailer or importer do not assume liability. 

GBR

TUR
Dikkat! Montaj yapmadan önce duvar incelenmelidir

Uymama durumunda, imalatçı / satıcı ya da ithalatçı sorumluluk kabul etmez.

Dahil olan duvar prizleri sadece beton blokta ya da tuğlada kullanılmaya uygundur
Hafif beton blok, alçı levha ya da benzer sistemlerin olduğu yerlerde bu duvar prizlerini kullanmayın.
Uygunsa, özel duvar prizleri kullanılmalıdır! Bunlar elektrikçilerde bulunabilir(hırdavatçı-elektrik sarf malzemeleri mağazası).

PL
Uwaga! Przed dokonaniem montażu należy sprawdzić stan ściany.

W przypadku niespełnienia powyższych warunków producent/sprzedawca lub importer nie 
ponoszą odpowiedzialności.

Dołączone uniwersalne korki rozporowe nadają się wyłącznie do używania w mocnych murach, np. wykonanych z 
betonowego bloku lub cegły.
Korków rozporowych nie należy używać z materiałami lekkimi, takimi jak płyty gipsowo-kartonowe, ani innymi 
systemami ramowymi.
W niektórych przypadkach konieczne jest użycie kołków specjalnych! Są one dostępne w specjalistycznym 
sklepie (sklepie z narzędziami).

EST
Ettevaatust! Seina tuleb enne paigaldamist kontrollida.

Eespool nimetatud nõuete eiramise korral ei vastuta tootja/edasimüüja ega importija võimalike kahjude eest.

Komplekti kuuluvaid universaalseid tüübleid võib kasutada vaid vastupidava seinamaterjali 
(nt betoonblokkide või telliste) korral.
Ärge kasutage tüübleid, kui seinamaterjaliks on kergplokid, kipsplaadid või muud 
raamsüsteemid.
Vajaduse korral kasutage spetsiaalseid tüübleid! Need leiate spetsiaalsetest kauplustest (nt ehituspoest).



    

   
  

RO
Atenție! Peretele se va examina înainte de începerea asamblării.

În cazul nerespectării instrucțiunilor, producătorul/distribuitorul sau importatorul nu își asumă 
nicio răspundere.

Diblurile universale incluse se vor utiliza numai pe lucrări de zidărie din beton sau cărămidă.
Diblurile universale nu se vor utiliza pe lucrări de zidărie din BCA, pe suprafețe din gipscarton sau alte 
structuri ușoare de susținere.
Acolo unde este cazul se vor utiliza dibluri speciale! Aceste se pot achiziționa din magazinele de 
specialitate (magazine de bricolaj).

ő
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HUN
Vigyázat! Szerelés el tt a falfelületet feltétlenül vizsgálja meg. 
A mellékelt univerzális tipli kizárólag stabil falazathoz használható mint például beton/tégla. 
A fali tipli nem használható könny  épít kövekhez, gipszkartonlapokhoz vagy más favázas építményekhez.  
Ezekhez a falfelületekhez csak speciális tiplik használhatóak, melyek szaküzletekben (barkácsáruházakban) 
beszerezhet ek. 
Fentiek figyelmen kívül hagyása esetén a gyártó/keresked  vagy forgalmazó nem vállal felel sséget  

ő
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